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Abstract  

Translation criticism means a comprehensive and inclusive look at various 

aspects of translation, which is of great importance to researchers, writers 

and other people who pay attention to the field of translation. Translation 

criticism, if it is done correctly without bias and malice and according to its 

correct principles and frameworks and is based on science and knowledge, it 

will cause a tremendous change and significant progress. Today, there are 

various methods and theories for translation criticism, one of which is 

Joseph Malone's theory. The use of new translation ideas and approaches 

can solve the problems and challenges of this field. For translation, Malone 

proposes methods such as: adaptation, regrouping, alternation and new 

arrangement. In this research, a part of Mohammad Hizbaizadeh's 

translation of the novel "Hain Turkana Al Jasr" by Abdur Rahman Manif 

was analyzed based on Joseph Malone's theory. The result of the research 

shows that the elements of matching, compatibility and regrouping are more 

consistent with the translation of the translator and through them the implied 

meaning of the word and the message hidden in it are eloquently conveyed 

to the reader. Therefore, these three elements compared to the other two 

elements (alternation and fresh arrangement) had more reflection and 

expression in the translation of the selected parts. 
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 مةكّ محدوليّة  نصف سنويّةوآدابها،  عربيّةالمجلة دراسات في اللّغة 
 م0103ش/. ه0410 خريف وشتاء، الثلاثونو السادس العدد، عشرة الثالثةالسنة 

      

على « حين تركنا الجسر»زاده من روايةدراسة أساليب التكافؤ في ترجمة محمد حزبائي
ي   يف مالون أساس نظر  م8811ة جوز

کبر   ***؛ مسعود سلماني حقيقي**؛ حسن مجيدي∗نورسيده علي أ
 091 -002صص                                                

 

ص:  الملخ 
 ين بالأمر.ة للترجمة ولها أهمية لدى المعنيّ فيعتني نقد الترجمة وبرؤية شاملة بأبعاد معرفية مختل

بادئ الترجمة وأطرها الصحيحة ومستندا إلى العلم إذا کان هذا النقد دون تحيّز أو حقد ووفقاً لمو
هناك العديد من الأساليب والنظريات النقدية للترجمة . والمعرفة، فسيحدث تغييراً وتقدماً کبيراً 

معالجة کثير ي استخدام الأساليب الجديدة للترجمة إلى ويمكن أن يؤدّ  .منها؛ نظرية جوزيف مالون
 ،وهي: المطابقة ،طرقال بعض ها. ويقدّم مالون للترجمةرافقما يالمشاکل في هذا المجال و من

وإعادة الترتيب. وفي هذا البحث تمت دراسة ترجمة محمد  ،والتبادل ،وإعادة التجميع ،والتوافق
منيف بناء على نظرية جوزيف مالون. والبحث  عبد الرحمنل( حين ترکنا الجسر)رواية لحزبائي زاده 

وإعادة التجميع. ونجحت في نقل  ،والتوافق ،تتّفق مع عناصر المطابقةوصل إلى أنّ الترجمة کانت 
إلى القارئ نقلا صحيحاً مقارنة مع العنصرين  امخبأة فيهالالمعنى الضمني للكلمة والرسالة 

 الآخرين )التبادل وإعادة الترتيب(.
 

 زاده.الترجمة، جوزيف مالون، حين ترکنا الجسر، حزبائي ة:كلمات مفتاحي  
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مةالم  قد 
يسعى علم اللغويات إلى فهم التغييرات التي حدثت في الأصوات والكلمات والتراکيب      

على الرغم من أنّ علم اللغة هو . ووالمعاني اللغوية وصياغة القواعد التي نتجت عن هذه التغييرات
، وبما أنّ الترجمة العلوم الّجتماعية والإنسانية الأخرى يستغني عنإلّّ أنّه لّ  ،أحد العلوم اللغوية

، فمن المعقول أن يُبحث عن آراء نقّاد اللغة في نقد الترجمة ويمكن اعتبار العلاقة اً لغوي اً تعتبر نشاط
حيث يمكن استخدام إنجازات علم اللغة في ما يتعلّق  بين علم اللغة والترجمة علاقة ثنائيّة؛

 اتريات اللغوية بدلًّ من النظريبالتّرجمة ومن ناحية أخرى، يمكن دراسة الترجمة حسب النظ
 ، في کتابه أنّه:(م0911) 0. ويرى الباحث الإنجليزي جان کتفورد0الأدبية أو النفسية حول الترجمة

من الواضح أنّ أيّ نظرية للترجمة يجب أن تُستخرج من نظرية تتعلق باللغة أي نظرية لغوية »
في تطبيق نظريته  4مريكي نعوم تشومسكيشكّك المنظّر الأ فقد على الرغم من ذلك،و. 3«عالمية

تعني أن هناك إجراءات منطقية لترجمة اللغات إلى بعضها  في الترجمة وکان يعتقد أن نظريته لّ
 .1البعض

ن المؤلّف ، حيث إيتحمّل مترجم النصّ الأدبي مسؤولية کبيرة في نقل رسالة المؤلّف وأحاسيسه
م ل لقارئ تجاربه التخيّلية وعواطفه المعنوية، ويقوم يكشف عن مشاعره في سياق الأدب ويُقدِّ

بطريقة غامضة بتعريف النفس المعقّدة للإنسان اعتمادا على قوة الخيال والعاطفة، ويخلّد مشاعره 
. ويرى الخبراء أن الترجمة الأدبية تصل إلى درجة عالية من الفاعلية عندما تثير 1بأشكال مختلفة

 . 0ي يحسّ به قارئ لغة المصدرذس الشعور الاللغة المستهدفة لدى القارئ نف
                                                           

 .02شناسى، صهاى زبانفاوست، ترجمه و زبان تبيينى بر پايۀ نظريه -۱

2_ John catford. 
3. Catford, a linguistic theory of translation pp1-192.  
4 _Noma chomsky. 
5- Chomsky, aspects of the theory of syntax, p30. 

  .040گرجى و رستم پور، نقد ترجمه فارسى منتخب آثار جبران در کتاب حمام روح بر اساس مدل گارسس، ص -٦
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نظرية فينه وداربلينه وقدّم أساليب  ،الترجمة بصفته أحد المنظّرين في مجال ،صنّف مالون    

والتبادل والتوافق وإعادة الترتيب وإعادة  المطابقة»وإستراتيجيات جديدة للترجمة هي: 

 .0«التجميع
لعثور على ايحاول المترجم  ، حيثم جزء في عملية الترجمةأه هو إنّ مبدأ استكشاف المعنى      

التكافؤات المناسبة والصّحيحة لكلّ کلمة وعبارة من اللغة المستهدفة إلى لغة المصدر. وإذا کانت 
التكافؤات المختارة تتوافق مع لغة المصدر، فللترجمة نفس تأثير النص الرئيس على القارئ وفي 

. وفي الواقع، أثناء عملية الترجمة، يقع المترجم بين عالم 0لا مفيداهذه الحالة نجد الترجمة عم
 المؤلّف وعالم القارئ وليس على استعداد ليتلف أحدا منهما ويُبقي الآخر. 

فصلا للترجمة. واخترنا هذه الفصول  02أجريت دراسة ترجمة ستة فصول من  ،وفي هذا البحث
لنظرية مالون ويمكن تطبيقها على أساس هذه النظرية.  الستة التي وجدنا فيها شواهد للترجمة وفقا

ومن خلال دراسة عدد من المقالّت والكتب المقدّمة حول نظريات الترجمة التي طرحت في 
العناصر وعشر والعشرين، نرى أن تلك النظريات من حيث بعض الخصائص التاسع نقرنيال

، فينة 4، کتفورد، نايدا3لليفون زوارت المدروسة متشابهة مع بعضها البعض، مثل نظرية الترجمة
ومالون. واقترح المنظّرون طرقا للترجمة مثل: التغيير والتعديل، والحذف،  1وغارسيس 1وداربلينة

والزيادة، والتوسع، والّنخفاض وإلخ... وهذا المقال يدرس أسلوب المترجم في الحصول على 
ة المقدمة من ناحية جوزيف مالون ويسعى تكافؤ التعابير والكلمات عبر استخدام عناصر الترجم

 أن يجيب عن هذين السؤالين:إلى 
                                                           

1،،Malone, the science of linguistics in the art of translation, p2. 
رمان انگليسى شاهزاده و گدا بر اساس الگوى گارسس،  هاى فارسىرشيدي و فرزانة، ارزيابى و مقايسه ترجمه -۲

 .09ص 
3 _Van Leuven Zwart 
4_ Nida 
5 _Vinay & Darbelnet 
6 _Garce 
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_ ما هو تأثير العناصر التي حددها جوزيف مالون في نقل الرسالة ومعنى العبارات في ترجمة 0
 زاده لرواية )حين ترکنا الجسر(؟حزبائي

 ما مدى انطباق الترجمة المنظورة مع نظرية مالون؟ _0 

 ة البحثخلفي  
زاده لرواية )حين ترکنا الجسر( وفقا لنظرية م نجد بحثا مستقلّا في مجال نقد ترجمة حزبائيل 

جوزيف مالون لكنّ هناك عدداً من البحوث في مجال نقد ترجمة هذه الرواية أو بحوثاً في نقد 
 ترجمة الروايات الأخرى وفقا لنظريات قريبة من نظرية مالون، يمكن الإشارة إليها:

 تم( نقد0112) لأحمدي «نقدهو (حين ترکنا الجسر)ترجمة کتاب »عنوانها  ماجستيررسالة _ 
ترجمة الكتاب المذکور. وقد تبيّن أنه لم يستخدم الباحث نظرية خاصة في تقييم الترجمة وقام 

کثر من نقد ترجمتها.وبدراسة الرواية   عناصرها أ
لعبد الرحمان  «حين ترکنا الجسر»رواية ل زادهتقييم ترجمة حزبائي)عنوانها  رسالة ماجستير_    

ترجمة الرواية المذکورة على  تم(، درس0100) لشاه حسينى (منيف على أساس نظرية غارسيس
أساس نظرية غارسيس واستنتجت أنّ هذه الترجمة تميل إلى المخاطب وذلك باستخدام معايير 

کثر وکالّقتباس والبسط النحوي وغير ذلك  مع المستوى اللغوي والمعنوي ولها نرى فيها انطباقا أ
 الوظيفي. -أقلّ انطباق مع المستوى الحواري

)واکاوى  (داربلينهوعلى أساس نظرية فينه  «الشحاذ»دراسة جزء من ترجمة رواية )_ مقالة      
م(، 0109ن )يلنيازي وآخر داربلنه(وبخشى از ترجمه رمان "الشحاذ" بر اساس الگوى نظرى وينى 

لة دراسة اللغة، ولقد قام الباحثون باستخراج أمثلة مقارنة من ترجمة هذه الرواية مع منشور في مج
مراعاة الطرق المقدّمة من جانب فينه وداربلينه. وتظهر نتائج البحث أنّ المترجم استخدم طرق 

کثر عالمباشرة ومن بين الأساليب المختلفة للطريقة المذکورة، أقبل  الترجمة غير من لى الّستيعاب أ
  .غيرها
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لأحمد سعداوي على أساس نظرية غارسيس(  «فرانكشتاين فى بغداد»نقد ترجمة رواية )_ مقالة     

لبشيري وهادوي  )نقد ترجمه فرانكشتاين في بغداد نوشته احمد سعداوى بر اساس نظريه گارسس(
ترجمة  تدرس آدابها،وم(، المنشورة في مجلة بحوث الترجمة في اللغة العربية 0101) خليل آباد

 .الرواية المذکورة ونظراً إلى نتائج هذا البحث، يمكن القول إنّ الترجمة المقدّمة ناجحة
إعادة التعرّف على عناصر التحوّل في ترجمة ابن عربشاه من کتاب مرزبان نامه على أساس )_ مقالة 

نامه با تكيه بر از مرزبانهاى دگرديسى در ترجمه ابن عربشاه )بازشناسى مؤلفه (داربلينهونظرية فينه 
في مجلة بحوث الترجمة في اللغة العربية  ةم(، منشور0100ن )يلغفاري وآخر داربلنه(والگوى وينه 

وآدابها. لقد ابتنى هذا البحث على إجراء نموذج فينه وداربلينه ويستهدف تقييم جودة ترجمة ابن 
ترجمة مقتبسة من مرزبانامة، وأنّ  (ءفاکهة الخلفا)عرب شاه وقياسها. أظهرت نتيجة البحث أنّ 

المترجم جعل لغة الترجمة طبيعية باستخدام بدائل تتماشى مع اللغة المستهدفة، واستبدال الجمل 
 .البسيطة بدلًّ من التراکيب المعقّدة، وزيادة وتقليل معنى الكلمات

ومهمّة هذا لم يُدرس موضوع هذا المقال في أي بحث على أساس نموذج جوزيف مالون.      
البحث هي الحصول على التكافؤ المناسب للكلمات والتعابير على أساس المؤشرات التي قدّمها 

 مالون. 

 تهاضرورة البحث وأهمي  
 علىتساعد المعنيين وبما أنّ دراسة الترجمة وفق الآراء الجديدة توسع الآفاق المعرفية للدارسين      

قمنا بدراسة  ،راً إلى عدم وجود دراسة مستقلة لهذه الترجمةنظودراسة النصوص من الوجوه المختلفة 
 لعلّ أن نفتح مجالّ ولو ضيّقا في دراسة الترجمة.وحسب نظرية مالون عسى 

 منهج البحث
اخترنا نظرية جوزيف ولدراسة الترجمة المذکورة  التحليليّ  هذا البحث المنهج الوصفيّ  ياتخذنا ف
الطرق المقترحة لإظهار مدى نجاح المترجم في أمره وحاولنا  من استفدناوهذا المسار  يمالون ف

 إظهار مدى تطبيق هذه النظرية على الترجمة.
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خص رواية   (حين تركنا الجسر)مل 
لعبد الرحمن منيف من کتّاب العرب الناشطين، والتي دوّنها   (حين ترکنا الجسر)تتطرّق رواية      

عالم العربي وقمع الحكّام وعنفهم وهذا من المكوّنات فصلًا إلى معاناة المثقّفين في ال 02في 
الثابتة في أعمال منيف. هذه الرواية هي قصة رجل فاشل اسمه زکي، کانت له مهمة مع رفاقه لبناء 
جسر فوق نهر لكي يعبره الجنود، لكن الأمر لم يتحققّ فعلا. ويرافقه کلبه الوفي فيردان ويلتقي 

ليتعلم منه الطريق لتحقيق أحلامه. وبشكل عام، هذه الرواية برجل عجوز على ضفاف المستنقع 
عام  فارسيّةزاده هذه الرواية إلى الترجم محمد حزبائيقد الإنسان في العالم. و ةهي قصة حير

 التعابير الشعبية وابتعد عن استخدام العبارات الغامضة.واستخدم في ترجمته المفردات و ،0101
 

يف مالون ية جوز     نظر
إلى  ،علم اللغة التاريخيفأبعاد علم اللغة استخدام واحد. ويرى مالون أنه ليس لأبعاد اللغة       

يهدف إلى  هويتواصل مع الترجمة تواصلًا قليلًا و ،التقابليوالمقارن کجانب بقية أقسام علم اللغة 
خي الذي يدرس دور تطوّراتها عبر التاريخ. من ناحية أخرى، لعلم اللغة التاريودراسة تغيرات اللغة 

تعتبر و. 0تاريخية بعين الّعتبار، أهمية کبيرة في دراسة الترجمةالتغيرات الاللغة وبنيته دون أن يأخذ 
نظرية جوزيف مالون من النظريات الجديدة في مجال الترجمة التي لم تُستخدم في نقد النصوص 

 وتقييمها مثل النظريات الأخرى لحد الآن. 
ف مالون المزيد من اضأ فقد رسها مالون للترجمة تكمل نظرية فينه وداربلينه.إنّ العناصر التي د

إلى القائمة  (0وإعادة الترتيب1وإعادة التجميع  4والتوافق 3والتبادل0المطابقة )الفنون والأساليب مثل 

                                                           
  .00، ص رويكردی زبانشناختى به ترجمهمنافى انارى، -0

2 _matching 
3 _zigzagging 
4 _recrescence 
5 _repackaging 



 ۱۱۱               والثلاثون  السادسعشرة، العدد  الثالثةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
تُستخدم کأدوات لدراسة »يدّعي مالون أن هذه الأساليب والفنون و. 0داربلينهوالتي حددها فينه 

، وهي فعالة کمساعدات للترجمة، أي أنّ لها خاصية اً تحليلي اً الترجمة المكتملة، أي أنّ لها أسلوب
 . 3«وظيفية

يجب القول إنّ الطريق المعهود في دراسة  ،وقبل أن نتطرّق إلى دراسة الترجمة وفقاً لنظرية مالون
ها ثم الإتيان بالنماذج تحديدوترجمة النصوص حسب النظريات هو ذکر الطرق أو محاور النظرية 

لإبداء مدى نجاح المترجم أو فشله في عمله. فنحاول دراسة الترجمة لإظهار مدى تطبيق النظرية 
 على الترجمة.

 
  (equation)الاستبدال :المطابقة

 ( (transpositionوالتسوية 
ستبدال والتسوية. هي طريقة المطابقة والتي تتضمن عنصري الّ مالون الطريقة الأولى التي قدّمها   

يمكن أن والترجمة الحرفية. والمطابقة هي عملية عامة  للتسوية والّستبدال هي نفس مالون طريقة
 4:يكون لها وضعان

أ(: التكرار المتبادل للتسوية والّستبدال لأسباب أسلوبية: هذا الطريق يرتبط بشروط المترجم الذي 
مثلا نأخذ  (.Co-refrence chain) المشترك يقدم نوعاً من الأسلوب کنوع من سلسلة المرجع

قصة بعين الّعتبار حيث يكتب طفل بهذا الشكل: استيقظ جان من النوم في صباح باکر. ذهب جان 
بينما يكتب روائيّ بارع تلك القصة هكذا:  کان جان يحبّ اصطياد السمكليصطاد السمك. 

في هذا المجال ترى و. 1بّ الرياضةکان الشاب يحذهب لّصطياد السمك. واستيقظ جان من النوم 

                                                                                                                                                    
1 _Reordering 

يه ترجمه و زبان فاوست، -۲   .010، ص شناسىهای زبانتبيينى بر پايۀ نظر
3-  Malone, the science of linguistics in the art of translation, p2. 

يه _ فاوست،٤  .012، ص  شناسىهای زبانترجمه و زبان تبيينى بر پايۀ نظر

  .019، صنفسهالمرجع _ ٥
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تتمتّع کل لغة بأنماط خاصة للإرجاع حيث إنّنا نسمّيها أولويات کلية؛ الأولويات » أنّه0مُنى بيكر
 .0«تتغير على أساس نوع النصّ 

 . أما بالنسبة إلى هذه الحالة يعني الظروف التي لّاستبدالّ ب(: الّستبدال بشيء ليست تسوية ولّ
التطابقات و 4والتطابق المصنوع من قبل 3شتمل على الّستقراضتبل  ،التسويةول تشمل الّستبدا

 يمكن ذکر النماذج التالية:ف 1أو المرادفات الكاذبة 1الكاذبة
زْها عَلى العَدو  الأساسي 8 رة  _ منيف: نيرانك رَك 

 .وَليسَ عَلى كُوز الذُّ
 .کن بلالوول زاده: تيراتو طرف دشمن واقعى نشونه بگير، _ حزبائي0
ي دَمي وَ 0 قُّ شَيئ_ منيف: العَجْزُ في دَمي، البَلاهَةُ ف  ح 

 .ا  لاأسْت 
 !.و مفتمم گرونهزاده: ناتوانى تو خونمه، حماقت تو رگمه _ حزبائي0
طُ _ 3 يئا لامنيف: الجل   .يُساوي ش 
 .مفتش گرونهزاده: درنا _ حزبائي3
ردتُه أنْ يَكونَ  _4

َ
صوتٍ أ قة   شديدَ منيف: قُلتُ ب   .الث 

 ، گفتم.اعتماد به نفس در آن موج بزندخواستم زاده: با صدايى که مى_ حزبائي4
الحُمرةعَينايَ  منيف:_ 1 حاس  المَحروق   مَليئتان  ب   .ووجهي كالنُّ
 اس.و صورتم سياه سوخته کاسه خونزاده: چشام _ حزبائي1
ماذا _ 1 ه عن يَمْتَلئُ قَلبُك بهذا الغَيظمنيف: ل  ؟كُل   دما تَراهُم يَحُومونَ عندَ المُستَنقع 
خوره و خشم توى خون خون تو مىپلكن، بينى دور و بر مرداب مىزاده: چرا وقتى مى_ حزبائي1

 کشه؟ات تنوره مىسينه

                                                           
1 Mona Baker 
2 Baker, a coursebook on translati, p183. 

3 Carry-over matching 

4 Prefabricated matching 

5Faux amis  

 .901، صهای زبان شناسیترجمه و زبان تبيينی بر پایۀ نظریهفاوست:   _4



 ۳۳۳               والثلاثون  السادسعشرة، العدد  الثالثةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
صوتٍ رقيقٍ: يجبُ  منيف:_ 0  أن نقتلها!أ تَسمعُ ما أقوله لك؟  أن نقتلها...قُلتُ له ب 
ايد حساب شو . شنيدى چى گفتم؟ ببايد دخل شو بياريمرم به او گفتم: _حزبائي زاده: با صدايى ن0

 !.برسيم
يدُ أنْ يَنطلقَ. _ 2 عرفُهُ منيف: وَقَفَ عَلى قائمتيه الأماميتين كأن ه يُر

َ
. أ ندما يَنوي شَيئا   ع 

کند، خواست خيز بردارد. وقتى قصد کارى مى_حزبائي زاده: روى دو دستش ايستاد. انگار مى2
 شود.خبردار مىشستم 

( لترجمة حرفيّةسار في مسار التسوية )ترجمة  قد المترجم إنّ ف ،کما يتضح من الأمثلة أعلاه    
الكلمات والعبارات التي أشير إليها بخطّ، وقام بتكافؤ کل واحد منها في صياغة الّستبدال. يرى 

من أجل تنظيم و ،لأحيانمالون أنّ التسوية هي عملية ترجمة المفردات کلمة بكلمة. وفي بعض ا
النصّ المستهدف، من الضروري المرور عبر المسارات التي تخلق مفاهيم حرفية وموضوعية. کما 
يرى مالون أنّه عندما لّ يمكن استخدام التسوية لأي سبب من الأسباب، فإن الّستبدال هو الطريق 

الّستبدال الذي قام به المترجم  في بنية الجملة هو اً المناسب للترجمة. وأکثر أنواع التغيير شيوع
لتطبيع النصّ. ومن خلال تغيير بنية اللغة وشكلها، يخلق المترجم تحولّ في هذا المجال دون 

 .0الإخلال بالمعنى
نه ) فارسيّةالتي تعني حرفياً في اللغة ال (ليس على کوز الذرة)وتبيّن أن المترجم قام بترجمة عبارة     

في اللغة المستهدفة. وفي المثالين الثاني والثالث  (اترك کوز الذرة)ة منإلى عبارة أمري (بلال را
من شكلها الحالي وعبّر عنها على أنها  (ساوي شيئايولّ  اً لّ أستحق شيئ)أخرج المترجم عبارة 

. وفي المثال الرابع، قام بنقل الترکيب الوصفي (مفتمم گران است و مفتش گرونه)ترکيب اسمي 
إلى شكل البناء الحالي وأضاف المعنى الضمني له في الترجمة. وبشكل عام، يمكن  (شديد الثقة)لـ

القول إنّ المترجم قد دخل في طريق الّستبدال بالمرور عبر قناة التسوية للنصّ المصدر 

                                                           
نامه با تكيه بر الگوی وينه عربشاه از مرزبان های دگرديسى در ترجمۀ ابنبازشناسى مؤلفه، غفاري وآخرون-۱

  .00، ص و داربلنه
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ويحسن استخدام مثل أدوات فه والمستهدف، وهكذا أعطى نوعاً من الّنسجام والّتساق للترجمة.
منها عملًا فخماً وجميلًا مما يترك انطباعاً أفضل لدى المتلقّي. وقد يكون الترجمة هذه ويخلق 

کثر جمالًّ   سبب التعبير البديل أننا لّ نميل إلى المتكافئ في أذهاننا بل نميل إلى تقديم متكافئ أ
لتتناسب مع التكافؤات التي نملكها عندنا، ويجب أن  فارسيّةوملائمة، لذلك نغير تعبير الجملة ال

 .0المكافئات المعنية إلى نقص معنى الجملة لّ تؤدي   تبه إلى أننن
پر از )هي  فارسيّةميلئتان بالحمرة( باللغة ال)وفي المثال الخامس، الترجمة الحرفية لعبارة    

يمكن أن يكون لتطبيق قاعدة التسوية لهذه المجموعة تأثير غير مناسب للقارئ. وقد قام  ،(سرخى
کاسه )دأ الّستبدال بنقل العبارة المذکورة على أنّها مزيج من اسم المكان المترجم باستخدام مب

في النصّ المستهدف، وبإزالة معناه الحرفي والمتكرر، فقدّم الترجمة الدقيقة. ويتشكل  (خون
قع جميع التحولّت تالّستبدال وتغيير مظهر الكلمة بسبب الّختلاف في النظام الهيكلي للغتين. و

ياکل الفعلية إلى اسمية و بالعكس، وتغيير عناصر الظرف، وتحويل الأفعال المبنية مثل تحويل اله
للفاعل إلى المبنية للمفعول وبالعكس، وتحويل الأسماء المفردة إلى صيغة الجمع وما شابه ذلك، 

. ونرى في النماذج الخمسة الأولى أن 0في هذه العملية التي تحدث وفقاً لشبكة العلاقات النحوية 
 .ستبدال تبلور في اللغة المستهدفةالّ

واستخدم المترجم في الأمثلة الثلاثة الأخيرة  التكافؤات التي لّ تعتبر استبدالًّ ولّتسويةً وفقاً لحالة 
تم إجراء التكافؤات التي استخدمها المترجم لهذه الأمثلة الثلاثة وفقاً فقد ثانية من وتيرة المطابقة. 
على سبيل المثال توجد هناك عبارة )يمتلئ قلبك بهذا فة للغة المستهدفة. للمعايير الثقافية واللغوي

زاده هذه العبارة حرفيّا ولم يستخدم الغيظ کلّه( في المثال السادس حيث لم يترجم حزبائي
 الّستبدال بل استخدم التكافؤ الثقافي واللغوي. 

 
                                                           

ية وينه وداربلنه تغييرري، حيد-۱   .011، ص بيان و فاخرگويى در ترجمه از فارسى به عربى بر اساس نظر
يب داستان شاه و كنيزک مثنوی با تكيه بر الگوی وينه و داربلينهپور، شهبازي و پارسايى -۲ ، بررسى تعر

  .010ص



 ٥٥٥               والثلاثون  السادسعشرة، العدد  الثالثةمجلة دراسات في اللّغة العربيّة وآدابها، السنة          

 
 (convergence) ( والتقاربdivergence) الانحراف :التبادل

کلّ منها  .الطريقة الثانية التي اقترحها جوزيف مالون هي مكوّن التبادل )الّنحراف والتقارب(    
. وقد يكون للانحراف أيضاً آثار 0يمكن أن يكون مفيداً في توضيح وشرح معنى الكلمة أو العبارة

في مثل جانبية. ربّما يستخدم المؤلف أداة مثل الغموض لخلق نوع من التشويق في لغة المصدر، 
هذه الحالة، قد لّ يمكن خلق هذا الموقف في اللغة المستهدفة؛ لأن المترجم يجب أن يستخدم 

 Paradigmaticکلمة غير غامضة من خلال الّنحراف. وقد يحلّ الّنحراف المستبدل )
divergenceمحل الّنحراف المرافق ) (Syntagmatic divergence هذا يعني أن المترجم .)

کل إمكانيات الترجمة معا، بدلًّ من مجرد ترجمة کلمة واحدة في لغة المصدر في يجب أن يجمع 
 .0شكل انحراف إلى کلمة أو کلمتين في اللغة المستهدفة

حالة يكون فيها متكافئ واحد فقط في اللغة المستهدفة والنقطة المضادة للتبادل هي التقارب؛ أي
الّت، لّ يبحث المترجم عن کلمة معينة للتعبير للعديد من کلمات لغة المصدر. وفي کثير من الح

إلّ إذا کان الّختلاف المعجمي الرئيس هادفاً ويظهر موقفاً أو ظروفاً  ،عن حقيقة صغيرة من الحياة
. والتبادل هو مصطلح يتضمّن الّنحراف والتقارب. في مثل هذه الحالّت، توجد کلمات في 3معينة 

((، أي الكلمات التي لها نفس المعنى، doublet) مشترکةأزواج ذات جذور )لغة المصدر تسمّى 
 .4ولكن معانيها الضمنية مختلفة

ضعتُ _ 0
َ
الوثَ المَجوسيمنيف: أ يد الثَّ ي الص  تْبَعُه ف 

َ
 .الذي أ

 کردم، دود شد رفت هوا.شكار دنبال مىتو که  تثليث ممنوعىزاده: _ حزبائي0
ن التُّ ا منيف:_ 0 حفنَةٍ م   .الحركة المجنونةراب  وَارقدْ وَأما ملأ خَياشيمَك ب 

                                                           
يهفاوست،  -0  . 033-000ص ص، های زبان شناسىترجمه و زبان، تبيينى بر پايۀ نظر
 .22، صالمصدر نفسه -0

 .001، صالمصدر نفسه-۳

  .نفسهالمصدر -4
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هاى جنون و دست از اون ورجه وورجهمشت خاک تو اون پوزت بتپون و بتمرگ  يه زاده:_ حزبائي0
 .آميزت بردار

متَ لي _ 3 طَقسٍ ذَليلٍ منيف: هَلْ قَدَّ  .لأشعرَ أني مازلتُ مُهما   العَزاءَ ب 
 نگفتى تا خيال کنم هنوزم مهمم. هم به منسليت خشک و خالى ت يه زاده:_ حزبائي3
ها _ 4 لوان  منيف: أيُّ

َ
لُ الأ ثُ المُتداخ  يطانُ المُلوِّ ت الشَّ  .لَنْ تَفل 

 رى.، از چنگم در نمىهفت رنگزاده: اى شيطان _ حزبائي4
کثر من أجل  نرى بعض الأحيان في نصّ المصدر، کلمات وعبارات تحتاج إلى إضافة أو شرح أ

وإزالة الغموض في اللغة المستهدفة. ويمكن التعبير عن هذه المشكلة في  توضيح معناها الدقيق
تثليث )کمتكافئ  (الثالوث المجوسي)الأمثلة المذکورة. في المثال الأول، ذکر لكلمة التثليث 

في اللغة المستهدفة. وقد يواجه القارئ بعض الغموض عند مواجهة هذه العبارة لأول مرة.  (ممنوعى
، من المناسب استخدام الّنحراف لتحديد المعنى الدقيق للكلمات والعبارات في هذه الحالّت

للمصطلح  (سه گانه باورى مسيحى )المعقدة. ويمكن أن يستخدم المترجم المتكافئ الأکثر دقة لـ 
أعلاه من أجل إزالة الغموض حول هذه الكلمة، والتي أهملها المترجم في النهاية وتغافل عن 

. وهذا يعني أنه (في)لترجمة حرف جر  (تو)کلمة  من ولقد استفاد المترجم .ترجمتها الصحيحة 
. هذ النوع من (در شكار)استخدم اللغة العامية وکان من الأفضل أن يترجم هذه الكلمة بشكل 

اللغة العامية في أکثر  منالترجمة يعود إلى نمط المترجم، وأسلوبه و نظرا إلى أنّ الترجمة تقترب 
ى هذا نرى أنّ هذه الهفوات اللغوية توجد في بعض صفحات الترجمة رغم أننا اتخذنا عل ،الأحيان

استخدام بعض المفردات العامية التي نجدها  تلائمها مثل هذه النواقص. ورغم أنّ  نظرية خاصة لّ
لكنّه من الأفضل أن نبدّل هذه المفردات بما يعادلها في  ،خالف هذه النظريةي لّ في طيّات الترجمة

الفصحى؛ لأنّ محاور هذه النظرية لّتتطرق إلى استخدام المفردات العامية بدل المفردات 
في المثالين الثاني والثالث نرى لمترجم. واالفصحى فلايضرها هذا الأمر ولّيمنعنا من دراسة النص 

داراى آب و حرکت ديوانه وار و تسليتى )تعني حرفياً  (الحرکة المجنونة والعزاء بطقس ذليل)نّ عبارة أ
.  المتكافئ اللفظي للعبارتين المذکورتين له معنى غير واضح فارسيّةفي اللغة ال (هواى ذلت بار
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حرکت )حسب سياق النص، وسيواجه القارئ أيضاً هذا الغموض عند قراءة النص، فماذا يعنى 

كافئ والواضح يقدّم المترجم المعنى المتلذلك ، (جنون آميز و تسليتى داراى آب و هواى ذلت بار؟
دست از ورجه )و ترجمهما:  ،لهذين التعبيرين في اللغة المستهدفة باستخدام قاعدة الّنحراف

و أظهرت الترجمة المعنى للقارئ. وبمعنى  (هاى جنون آميزت بردار وتسليت خشک و خالىورجه
مختلفة وفقاً آخر، يمكن القول إنّ الكلمات والتعابير الخاصة بكل نصّ توضع في تنسيقات دلّلية 

لسياقها وموقعها. وقد يجد المترجم نفسه في موقف حرج عند مواجهة هذه المفردات والعبارات 
يمكن استخدام طرق مثل:  ،ن هذه المواقفم خلصالتي لها معانٍ مختلفة في ظروف مختلفة، وللت

 .0_ الّستعلاء الدلّلي3_ التقليل الدلّلي 0_  الحذف الدلّلي 0
في لغة المصدر واستفاد المترجم من  (الشيطان(الرابع، ذُکرت عدة سمات لكلمة وفي المثال     

الملوّث المتداخل )وذلك باستخدام عنصر التقارب. وعبارة  (هفت رنگ)متكافئ واحد يعني 
. لذلك حاول المترجم (ى در چند رنگ وارد شدهآلوده) فارسيّةتعني حرفياً في اللغة ال (الألوان

قام المترجم بترجمة  ،لتقارب لإعلام القارئ بما يعادل العبارة المذکورة. وفي الواقعاستخدام قاعدة ا
. وفي ترجمة نظام اً محدودة متقاربة للمثال الرابع؛ لأنه لم يضف إليها عبارات ولم يترجمها حرفي

لتي التقارب، يكون عمل المترجم سهلًا للغاية ويمكنه العثور على متكافئ مطابق تماماً للعبارة ا
قصدها مؤلّف النصّ الرئيس في اللغة المستهدفة والتي تسمّى الترجمة المتقاربة المحدودة أو 

 .0الغامضة؛ لكنّه في بعض الأحيان لّ يكتفي بهذا الأمر
 

 (reduction) ( والانخفاضExpansion) التوسع :التوافق
الّنخفاض. ويمكن استخدام التوافق هو عنصر آخر يحدّده مالون. والتوافق مصطلح عام للتوسع و  

( وهو بمعنى أنه يقدّم توضيحات عند صاحب اللغة adaptationعنصر التوافق بدلًّ من الّقتباس )

                                                           
تحليل فرايند همگرا و واگرای زبانى در ترجمه از ديدگاه نشانه معناشناسى گفتمانى توکلي وآخرون، -0

 .021ص  ای(،)مطالعۀ موردی عناوين فصول كتاب پيامبر ترجمۀ حسين الهى قمشه
 .024، ص نفسهالمصدر  -۲
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المستهدفة بدلّ من الّقتباس الثقافي کطريقة لسدّ الفجوات. ويرتبط مدى قدرة المترجم على 
 .0استخدام هذه الفنون بموقفه ووجهة نظره اتجاه النصّ وصعوبته

يتعامل مع المعرفة  ،في الحقيقةهو، ع الترجمة، ويويحاول المترجم في کثير من الحالّت توس   
التوسع »الموسوعية، وبما أن هذه الأنواع من التوسع تملأ فجوات المعلومات، فإن مالون يسمّيها 

. ويمكن أن تتضمّن التوسعات من هذا النوع «(compensatory amplificationsالتعويضي )
فة کلمة أو کلمتين في النصّ أو تضمين إضافة هامش سفلي أو حتى مرفق. وهناك بعض إضا

التوسّعات المصنّفة »الإضافات التي يجب تطبيقها لأسباب لغوية، والتي يسمّيها مالون بـ
(Classificatory amplifications)» ؛ لأنّ هذه الأنواع من التوسعات توضّح أن الكلمة المعنية

. ويتضمّن الّنخفاض إزالة 0دة من مجموعة الكلمات التي يمكن تمثيلها من جديدليست سوى واح
المعلومات غير الضرورية أو غير المهمة بحيث يكون النصّ أقرب من فهم المتلقّي. يتمّ ذلك إذا لم 

 . 3يكن هناك خلل في معنى النص ورسالته
لج   نَزَّ العَرَقُ  منيف:_ 0 ن الث  ار  تَدفنُنيفَجأة  و كأن كُتلة  م  ن الن   .البَارد  أو كُتلة  م 
اى سرازير شد،گويى ميان خروارها برف يا کومه از هفت بند بدنمزاده: يک باره عرق _ حزبائي0

 آتش مدفون شده بود.
 .تَصْفَعُني فَجأة  رَأيتُ المياهَ  منيف:_ 0
 زد. اى بر صورتمکشيده شترقزاده: يک باره ديدم آب، _ حزبائي0
قَ مُؤخراتُك النتنةُ ف: اصْرخي مني_ 3 بالسة  حَتى تَتَشقَّ

َ
فَرح  الأ ه الهواءُ لَمْ ب  فالهزءُ الذي يَمتلئ ب 

ني  .يَعُدْ يَهُمُّ
اى که هوا را مالّمال کرده، برايم هيچ اهميتى نيد اين مسخرگىشادمانه فرياد بززاده: _ حزبائي3

 ندارد.
                                                           

يهفاوست، __۱  .001، ص های زبان شناسىترجمه و زبان تبيينى بر پايه نظر

2 -Malone,.the science of linguistics in the art of translation, p45. 
 .40، ص نفسهالمصدر _۳
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يرَ  نَسيتُ تَرْتَاحُ في يدي اليُمْنى وَ البُنْدُقيةَ التي كانتْ  نَسيتُ منيف: _ 4  .الطَّ
 .پرنده را هم و  ياد برده بودمزاده: تفنگم را که در دست راستم آرام گرفته بود، از _ حزبائي4
جالُ هذه الأمة  إلا _ 1  والأقزامُ والمشوهونَ . الأقزامَ والمشوهينَ منيف: سَيأتي يَومٌ لايَنْسلُ ر 

صينَ لايعرفونَ إلا أنْ يَموتُو   .ا رَخ 
عقب شه پس انداختن فرزندانى رسه که زاد و رود مرداى اين امت مىزاده: يه روزى مى_ حزبائي1

 کارى حاليشون نيست غير اين که مفت مفت جون بدن.  اينا همه... کوتولو  مونده
ع أحد فروع نظرية مالون هو التوسّع. في المثال الأول والثاني، يمكن رؤية عنصر التوسّ     

از هفت بند )التعويضي. ولقد مثّل المترجم التوسّع التعويضي بإضافة المفردات والتراکيب مثل 
للتعبير عن المعنى الضمني وتوضيح معنى الجملة في الترجمة. وعلاوة على ذلك، ( شترق)و (بدنم

ترجم لّ يوجد تكافؤ للكلمات والعبارات المضافة إلى الترجمة في النصّ الرئيس. ولقد رسم الم
 المعنى الخفيّ في المفردات المذکورة  للمتلقّي جيّدا وذلك باستخدام هذا المبدأ في ترجمته.

الأمثلة الثالث والرابع والخامس، يمكن القول إنّ المترجم استخدم عنصر الّنخفاض في وفي    
بشكل ترجمته دون أن يكون مطّلعا على ذلك وقدّم بعض المفردات والعبارات من نصّ المصدر 

ترکيب منخفض في النصّ المستهدف. والّنخفاض هو مصطلح اعتبره کل من المنظّرين في مجال 
المثال الأول، قام من وجهة نظر مالون. وفي (الإزالة أو الحذف)الترجمة و من هذه المصطلحات هو 

. (ياد بزنيدشادمانه فر)على أنّها  (اصرخي بفرح الأبالسة حتى تتشق مؤخراتك النتنة)بترجمة عبارة 
ويمكن أن يؤدي تقليل العناصر المعجمية في الترجمة وفقاً لسياق النصّ إلى خلق الّتّساق ونقل 
المعنى ومن الممكن أن يقلّل من جمال تماسك النصّ المستهدف أيضا. ولذلك يتمّ الحذف أو 

إهمال المترجم  الّنخفاض من أجل تقليص بنية الكلمة. ويمكن أن يكون هذا الأمر بالتزام أو بسبب
 .وخطئه

مرّتين في لغة المصدر،  (نسيت والأقزام مشوّهين)وفي المثالين الرابع والخامس، تكررت عبارة     
؛ لأنّ الجملة الفعلية تبدأ بالفعل في اللغة العربية، وفي هذه فارسيّةوهو أمر غير مرغوب فيه في ال

ول والفعل المتكرّر، فلذلك نحتاج إلى تكرار الجملة عناصر متعددة، والمسافة طويلة بين الفعل الأ
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نسيت والأقزام )لعبارة  «هم و اينا هم»الفعل. والمترجم استخدم متكافئاً مختلفاً لكلمة 
من أجل منع التكرار في اللغة المستهدفة. ويجب أن نتذکر أن تقليل أو إزالة الكلمات ( والمشوّهين

 .بالمعنى والرسالة الرئيسة للكلمة والعبارات غير الضرورية في الترجمة لّ يخلّ 
وقد يقوم المترجم بإزالة الترجمة أو الإضافة إليها في بعض الحالّت. تكمن النقطة البارزة للغة     

في أن جاذبيتها الدلّلية تنكشف عند إزالة إحدى رکيزتها أو متعلقاتها، أو حتى يمكن توضيحها 
لطبع، يحقّ للمترجم الإزالة أو الإضافة فقط إذا کان هناك بذکر تلك الكلمة أو العبارة المحذوفة. وبا

 .0مبرّر. وعلى الرغم من ذلك، يبدو أن المترجم يمكنه حذف ما لّ يخدم المعنى الكلي للعمل
 
 (condensation) ( والتكثيفdispersion) التشتيت :إعادة التجميع 

حالة إضافة  نعلم أنه في ، حيثكثيفإعادة التجميع مصطلح اقترحه مالون ويتضمن التشتيت والت   
لّيمكن التعبير عن نفس المعلومات فأنه المعلومات أو طرحها من النصّ أثناء التوسّع والّنخفاض 

الموجودة في شكل أطول أو أقصر في التشتيت والتكثيف. ويحدث التشتيت لسببين؛ أحدهما سبب 
 .0بالترجمةبنيوي ويتعلق بالقدرة اللغوية، والآخر مرتبط تماماً 

يذهب مالون إلى أن التكثيف أقل فائدة من التشتيت. ومن استخدامات التكثيف على مرّ السنين و    
. 3إشكالية سياسية هناك الحاجة إلى إزالة أجزاء من النصّ التي بدت مملّة أو بغيضة أو کانت

لها مثل  يسما، لكن ل في الحالّت التي يتم فيها ترجمة مفهوم معقّد في لغةٍ  اً والتشتيت مهمٌّ جد
وفي حالة التشتيت، تصبح ترجمة الكلمة أو العبارة أطول من النص  هذه الشروط في لغة أخرى.

 الرئيس، ولكن في حالة التكثيف، تصبح الترجمة أقل وأقصر من النص الرئيس.

                                                           
، های ترجمۀ ادبى: بررسى تحليلى نوع متن، اجزای متن و چالش خوانندهواكاوی چالشگنجيان خنارى، -0

 . 001-019 صص
يه های زبان شناسى،فاوست،  -0  .000-000ص ص ترجمه و زبان تبيينى بر پايه نظر
 .003-004ص ص، المصدر نفسه -3
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كُ شَمس_ 0 مل 

َ
يزكيٍ مُذهلٍ هل يَجرؤُ  ا  منيف: لَوكُنتُ أ ضوءٍ ن  لمةَ ب  عَلى هذا الوَغدُ  تَخترقُ الظُّ

حدي  ؟.التَّ
تونستم تاريكى رو با نور شهاب گونۀ شگفت زاده: اگر خورشيد تو مشتم بود و مى_ حزبائي0

 ؟. و براق بشه رو به روم بايسته وجودشو داشتانگيزش بشكافم، اين عوضى 
الوَحْل  منيف: الهزيمةُ _ 0 ني حفرةٌ مَليئةٌ ب   .تَشُدُّ
 کشيد.مرا فرو مى باتلاقىمچون زاده: شكست ه_ حزبائي0
متان   منيف:_ 3 يأما عَيناكَ الهَر  حَقِّ  ب 

 .فَكانتا تَقولان  كلمات  رديئة 
 . دادداشت فحشم مىزاده: چشماى پيرت هم _ حزبائي3

. ولقد فارسيّةفي اللغة ال (مبارزه کردن و رو به روى شدن)بمعنى  (التحدي)في المثال الأول کلمة     
لمة المذکورة من متكافئ واحد إلى عدة متكافات في الترجمة كرجم بزيادة ما يعادل القام المت

وذلك باستخدام عنصر التشتيت. جدير بالذکر أنّ هذا النوع من التشتيت أو التوسّع يتمّ من أجل 
 ح تماما للمترجم لّستخدام الكلمات. وفيوتوضيح معنى کلمات اللغة الرئيسة، والمجال مفس

 (چاله پر از گل)والتي تعني حرفياً   (حفرة مليئة بالوحل)لثاني، قام المترجم بتكثيف عبارة المثال ا
 .فارسيّةفي اللغة ال (باتلاق)في صيغة مضغوطة، أي 

التي ترجمتها الحرفية  (کانتا تقولّن کلمات رديئة بحقي)المثال الثالث، تكافئ المترجم عبارة وفي   
.  ويمكن ترجمة عبارات نصّ (دادندفحشم مى)بصيغة موجزة  (ندگفتهاى زشتى به من مىحرف)

المصدر بوضوح وشفافية، ممّا يمكن تقليل حجمها في اللغة المستهدفة. مثلا في المثال الثاني 
والثالث، صورة العبارتين المذکورتين واضحة ومميزة في اللغة الرئيسة. ولذلك، يمكن للمترجم أن 

ومختصر في نص الترجمة من خلال تطبيق قاعدة التكثيف. وتحدث يقدّم معناها بشكل مضغوط 
إعادة التجميع لأسباب مختلفة بما في ذلك الحاجة إلى تحديد شيء ما بالتفصيل في بداية النصّ 
وإيجاد طرق أسرع وکلمات أقصر للإشارة إلى الشيء نفسه في بقية النصّ للحيلولة دون الكتابة 
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ى منع استخدام تراکيب الجمل المعقّدة، والحاجة إلى تبسيط الطويلة والإسهاب والحاجة إل
 .0التراکيب البلاغية، وما إلى ذلك...

 
 (fresh makeup) إعادة الترتيب

. ويوضّح مالون المواقف التي (إعادة الترتيب)وهناك طريقة أخرى يقترحها مالون للترجمة هي     
للفهم، مثلا عندما يُحصل على ترتيب جديد من يكون فيها إعادة ترتيب الكلمات معا أمرا ضروريا 

 .0المعقّدة؛ أو لأن لغتي المصدر والهدف لهما تراکيب سردية وأسلوبية مختلفة ىخلال تقاطع البن
جالُ  منيف:_ 0 ا الرِّ سرَ أم  ينَ يَتركُونَ الج  هُمْ يَنْتَهونَ  ح   .فإن 
 . !کننمردا تموم ميشن وقتى پل رو ول مى زاده: ولى_ حزبائي0
غيرةُ  _0 يورُ الصَّ ي نَفسي: الطُّ حلتَهمنيف: قُلتُ ف  لَ بالكلمات  الحَليقة  ا تُتابعُ ر  نْ تَحف 

َ
 .دُونَ أ

خودشون  بدون اين که، دنبه راهشون ادامه مىهاى کوچک زاده: با خودم گفتم: پرنده_ حزبائي0
 . رو باحرفاى شيک و اتو کشيده سرگرم کنند

3  _ 
َ
جَ منيف: أ صقُ ب  دهالت  يدُها س  ر

ُ
جاعةَ التي أ ه يَمْنَحُني الشُّ  .لَعلَّ

 تا دلم قرص بشود و جرأتى که لّزم داشتم به من بدهد. به او چسباندممىزاده: خود را _ حزبائي3
في المثال الأول، غيّر المترجم مكان السبب والمسبب في الترجمة و الزمن أيضا کذلك. تقديم      

في نصّ الترجمة، يخلق تماسكاً وترتيباً في الكلمات والمعنى، ولكن  «هنگام رهاسازى پل»الظرف 
هذا أيضاً يخلق الّتّساق والّنسجام في نصّ المصدر. ويمكن النظر في العبارة المذکورة من خلال 

ولى )النظر في المبادئ اللغوية وإعادة تقاطع بنيتها في شكل ترتيب جديد في اللغة المستهدفة، أي:
. وقد يمكن ألّّ يكون أسلوب نقل الكلمات والعبارات (شوندگام رها کردن پل، تمام مىها به هنمرد

ومتكافئاتها لطيفاً بعد ترجمة جزء من الجملة، وفي هذه الحالة سيحدث خللًا في التكامل البنيوي 

                                                           
يه های زبان شناسىفاوست،  -۱  .004،ص ترجمه و زبان تبيينى بر پايه نظر

 .001،ص نفسهالمصدر  -۲
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بين الجمل. ويجب الّنتباه إلى ترتيب الكلمات بجانب بعضها البعض، و الّستخدام المناسب 

رات في الترجمة لحلّ هذه المشكلة. وأيضا يجب وضع کل واحدة منها في مكانها الصحيح للعبا
بعد تحديد عناصر الجملة حتى يدرك القارئ، عند مواجهة الترجمة اختلافه وتمييزه عن النصّ 

 الرئيس.
مّى المثال الثاني، قام المترجم بالترجمة من خلال الحفاظ على هيكل اللغة الرئيسة. ويسوفي    

تكوين الجملة باللغة المستهدفة مع الحفاظ على شكل لغة المصدر بالتداخل اللغوي. وبلغة 
تأثير لغة المصدر على اللغة المستهدفة  «(linguisticinterferenceالتداخل اللغوي)»أخرى يُظهر

ثل الكلمات والذي يمكن أن يكون إيجابياً أو سلبياً. ويعمل التأثير الإيجابي على تسريع الترجمة، م
. 0الشائعة بين لغتين، و التأثير السلبي يربك تكوين الجمل في الترجمة ويقلل من قابليتها للقراءة

دون أن تحفل بالكلمات )ويمكن للمترجم إعادة الترتيب للنصّ وتجميله من خلال إدخال الجملة 
هاى پرنده)هي کما يلي:  يّةفارسفي الترجمة. وإعادة الترتيب للعبارة المذکورة في اللغة ال (الحليقة

که خودشون رو با حرفاى شيک سرگرم کنند به راهشون ادامه ميدن(. ويدلّ أسلوب کوچک بدون آن
ترجمة مقدمة لهذا التعبير على التشابه في ترتيب موضع کلمات اللغتين المصدر والمستهدفة، 

الترجمة وفي جمل المصدر بالإضافة إلى حدوث التناظر الصوري. وعندما يكون ترتيب الكلمات 
 . 0سيحدث التناظر الصوري اً واحد

للمترجم لإظهار قدرته في تكوين الجمل ونقل المعنى.  اً تعتبر عملية تغيير عناصر الجملة تحدي    
وهنا على المترجم أن ينأى بنفسه عن لغة المصدر ويقترب من لغة المقصد في الترجمة قدر 

 .3اظر الصوري، فكلما زاد حجم الّستبدال قلّ التناظر الصوريالمستطاع. وبحسب ما قيل عن التن

                                                           
1_https://khazargolden.ir /tra 

 
يأحمدي،   -۲  .04ص  ها،ها و كاربستهنقد ترجمه ادبى نظر
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المثال الثالث، لم يهتم المترجم بترتيب الكلمات في الترجمة وجاء الفعل قبل المفعول به، وفي    
هو  فارسيّة. فإعادة الترتيب للعبارة المذکورة في الفارسيّةهذا إذا کان المفعول به يأتي قبل الفعل بال

عن أعين المترجم. والتحدّي الأکبر في  اً ، والتي تُرکت بعيد(چسباندمخودم را به او مى) عبارة عن:
مجال الترکيب هو مسألة بنية الجملة أو نظامها؛ لأن اللغة ليست مجرد مجموعة من الكلمات 

وجود المرکبات فيها. ويختلف نوع تكوين کل لغة عن لغة أخرى، وبالتالي،  اً والعبارات ونرى أيض
 .0المستهدفةوجب أن يكون المترجم على دراية کاملة بخصائص التكوين في کل من لغتي المصدر ي

                          
 زادهللنسبة المئوية لعناصر الترجمة في ترجمة محمد حزبائي 0الرسم البياني الدائري رقم 

 
 ناحية المترجم لعدد عناصر الترجمة التي تمت مراعاتها من 0الرسم البياني رقم 
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 النتيجة
ما يتعلّق بمدى انطباق الترجمة على أساس محاور نظرية مالون يمكن القول إنّ المترجم ي _ ف 

 تقديم ترجمة مناسبة رغم أنه لم يكن ملتزما بمحاور النظرية والعناصر والطرق المقترحة. إلىيسعى 
کثر انسجاما مع ترجمة المترجمن أن عناصر المطابقة والتوافق وإعادة التجميع کتبيّ  -  ومن  ،انت أ

. لذلك، فإن هذه بحذقمخبأة فيه إلى القارئ النقل المعنى الضمني للكلمة والرسالة  ، تمخلالها
العناصر الثلاثة مقارنة بالعنصرين الآخرين )التبادل وإعادة الترتيب( کان لها مزيد من الّنعكاس 

 والتعبير في ترجمة الأجزاء المختارة. 
مذکورة، تبين أن المترجم سعى أن يقدّم النظرية الوفي ما يتعلق بمنهج المترجم وأدائه على أساس _

تغافل عن تقديم ترجمة مناسبة. والعناصر التي اقترحها  ،في بعض الحالّت ،ترجمة مناسبة لكنّه
أنه يمكن ألّ في الأمثلة التي درسناها على الرغم من  ةترجمالجوزيف مالون کانت متفقة تقريباً مع 

 يكون مطلعا على هذه النظرية. 
زاده المفردات والعبارات على أساس الحالتين الموجودتين في _ في قسم المطابقة ترجم حزبائي  

 هذا العنصر  )الّستبدال والتسوية(. 
حد النماذج کما أخطأ المترجم في الحصول على التكافؤ الصحيح لأ ،بالنسبة إلى قسم التبادل -

إليه خلال الدراسة. لكنّه استطاع أن يترجم بقية الأمثلة بشكل مقبول مبنيا على الّنحراف  أشرنا
 ن يقعان ضمن هذا العنصر. يوالتقارب اللذ

وفي قسم التوافق قدّم المترجم معنى الكلمات والجمل کلها على أساس التوسع والّنخفاض  -
التجميع أيضا تعهّد المترجم بمراعاة  والتزم بهذه المؤلفة في ترجتمه بشكل کامل. وفي إعادة

 العنصرين المتعلقين بها )التشتيت والتكثيف( وأظهرهما في الترجمة بالضبط. 
إعادة الترتيب في ترجمة حزبائي زاده وهو لم يأخذها بعين الّعتبار حيث أدى هذا الأمر  ىنر لّ -

 إلى انخفاض جودة ترجمته. 
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مالون، عند وعشرين نموذجا يطابق عناصر الترجمة  ةنا ثلاثبعد دراسة قسم من هذه الرواية وجد -
لإعادة الترتيب.  3لإعادة التجميع و 3للتبادل و 4نماذج للتوافق،  1نماذج لعنصر المطابقة و 2منها 

ولقد أظهر المترجم العناصر الثلاثة للمطابقة والتوافق وإعادة التجميع  بناءً على نموذج مالون في 
. وفي ما يتعلق بالتناوب، من بين الأمثلة الأربعة المذکورة، قام بترجمة ثلاثة ترجمته بشكل کامل

نماذج في اللغة المستهدفة بناءً على النظرية المذکورة، وتجاهل موضوع إعادة الترتيب في ترجمته 
 من هذه النماذج في ترجمته. اً ولم يلاحظ أي
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 ٦٦٦ مقالادهای فارسی چکیده

 

یابی در ترجمه محمد حزبائیبررسی شيوه با « حين ترکنا الجسر»زاده از رمانهای برابر
یۀ جوزف مالون« پل ناتمام»عنوان  م8811بر اساس نظر

  ***یحقیق ی؛ مسعود سلمان**ی؛ حسن مجید∗کبر نورسیدهایعل
  911 -905صص                                                

 :چكيده 
گران، نقد ترجمه به معنای نگاه جامع و شامل به ابعاد گوناگون ترجمه است که در نزد پژوهش

نقد ترجمه اگر . ورزند از اهمیت  برخوردار استادبا و ساير افرادی که به حوزۀ ترجمه اهتمام می
ست آن به درستی انجام گیرد و مبتنی بر های دربدون غرض و کینه و با توجه به اصول و چارچوق

گاهی باشد موجب تحولی شگرف و پیشرفتی چشمگیر می امروزه برای نقد ترجمه، . شودعلم و آ
. ها، نظريۀ جوزف مالون استهای گوناگونی وجود دارد که يکی از اين نظريهشگردها و نظريه

 برررف را حوزه اين هایچالش و دمشکلا تواندمی ترجمه نوين رويکردهای و نظرياد از استفاده
سازی و سازی، متناوقتاابق، سازگاری، بازمجموعه :هايی نظیرمالون برای ترجمه، رو . نمايد

حین ترکنا »زاده از رمان بخشی از ترجمۀ محمد حزبائی در اين پژوهش. کندآرايش تازه مارح می
نتیجه  .ون مورد نقد و بررسی ارار گرفتاثر عبد الرحمن منیف، بر اساس نظريۀ جوزف مال «الجسر

دهد که عناصر تاابق، سازگاری و بازمجموعه سازی با ترجمه مترجم همخوانی تحقیق نشان می
بیشتری داشته و از رريق آنها معنای ضمنی کلمه و پیام نهفته در آن به رور شیوا به خواننده منتقل 

( متناوق سازی و آرايش تازه)و عنصر ديگر بنابراين، اين سه عنصر در مقايسه با د .شده است
 .های انتخاق شده داشتندبازتاق و بیان بیشتری در ترجمه اسمت

 زاده. نقد ترجمه، جوزف مالون، حین ترکنا الجسر، حزبائی ها:کليد واژه
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